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Ֆրանկֆուրտի գրքի միջազգային ցուցահանդեսին հայկական պատվիրակության մասնակցության

1. Կազմակերպության անվանում
 «Հայաստանի ազգային գրադարան» ՊՈԱԿ
2.  Ծրագրի անցկացման վայրը
Ֆրանկֆուրտ, Գերմանիայի Դաշնային Հանրապետություն

3. Անցկացման ժամկետը
2017 թվական, հոկտեմբերի 11-15-ը
4. Ծրագիր
4.1 . Բովանդակություն 
2017 թվականի հոկտեմբերի 11-15-ը Հայաստանն առանձին տաղավարով կմասնակցի Ֆրանկֆուրտի գրքի միջազգային ցուցահանդեսին: 

ՀՀ մշակույթի նախարարության վարած գրատարածման, հայ գրականությունն արտ-եր​կրում ավելի ճանաչելի և ընկալելի դարձնելու քաղաքականությունը իրականացվում է նաև միջազգային գրքի ցուցահանդես-տոնավաճառներին մեր երկրի մասնակ​ցու​թյամբ: Ֆրանկֆուրտի՝ գրական աշխարհում ամենահեղինակավոր և ծավալով ամե​նա​մեծ տոնավաճառին Հայաստանի՝ ավանդական դարձած մաս​նակցությունն այս տարի ընդառաջ է Հայաստանի Առաջին hանրապետության 100-ամյա և Էրեբունի-Երևանի 2800-ամյա հոբելյաններին: Տաղավարը հարուստ կլինի թեմատիկ գրականությամբ:

Ցուցահանդեսում կներկայացվեն վերջին երկու տարիներին Հայաստանում և արտ-երկրում հրատարակված գրքեր, այդ թվում՝ ինչպես ՀՀ մշակույթի նախա​րա​րու​թյան պատ​վերով ու աջակցությամբ, այնպես էլ մասնավոր հրատարակչությունների նախա​ձեռ​նությամբ հրատարակված: Ֆրանկֆուրտյան ցուցահանդեսի հայկական տաղավա​րում իրենց հրա​տարա​կու​թյունները կներկայացնեն «Անտարես», «Զան​գակ», «ԵՊՀ», «Արևիկ», «Բուկի​նիստ» հրատարակչությունները, «Առաջին» և «Արի» գրա​կան գործա​կա​լությունները:

ՀՀ մշակույթի նախարարության պատվիրակության կազմում Ֆրանկֆուրտ կմեկ​նեն նախարարի տեղակալ Ներսես Տեր-Վարդանյանը, նախարարի խորհրդա​կան Ներսես Դավիդյանցը, նախարարության աշխատակազմի մշակութային ժառան​գության և ժո​ղովրդական արհեստների վարչության գրականության հարցերով փոր​ձագետ Արմեն Սարգսյանը, արտաքին կապերի վարչության առաջին կարգի մաս​նա​գետ Դիանա Հովակիմյանը:

Ցուցահանդեսի ընթացքում կներկայացվի «Հայ գրականությունը թարգմանու​թյուն​նե​րում» դրամաշնորհային ծրագիրը, որից հետո նախատեսվում է հյուրասիրություն: Ծրագրով աջակցություն կտրվի արտասահ​ման​յան այն հրատարակչություններին, որոնք պատրաստ են իրենց երկրում իրենց լեզ​վով հրա​տա​րակել հայ դասական կամ ժամանակակից գրականություն: Դրամաշնորհային ծրագրին դիմելու պայման​ների, ընթացակարգի և այլնի մասին արտասահմանյան հրատարակչությունները համակող​մանի տեղեկատվություն կստանան «Հայ գրականությունը թարգմանու​թյուն​նե​րում» դրամաշնորհային ծրագիրը ներկայացնող նորաստեղծ կայքէջում:
Տոնավաճառի ավարտից հետո ներկայացված գրքերը ՀՀ մշակույթի նախա​րա​րու​թյու​նը կնվիրի Ֆրանկֆուրտի հայ համայնքի գրադարանին:

4.2 . Ծրագրի նպատակը
Առհասարակ գրքի միջազգային ցուցահանդեսներին, հատկապես և՝ Ֆրանկֆուրտի ցու​ցա​հանդեսին մասնակցությունը նպատակ ունի աշխարհին ներկայացնել մեր երկրի գրահրատարակչական արտադրանքը՝ թե՛ ՀՀ մշակույթի նախարարության պատվերով և աջակցությամբ, թե՛ հրատարակչությունների նախաձեռնությամբ հրատարակված գրա​կանությունը:
Ֆրանկֆուրտի գրքի ցուցահանդեսի ժամանակ հայաստանյան հրատարակիչները վա​ճառում են հայ ժամանակակից գրողների՝ օտար լեզուներով հրատարակության իրա​վունքները, ձեռք են բերում այլազգի գրողների գրքերի հայերեն լույսընծայման թույլ​տվություններ:

ՀՀ մշակույթի նախարարության վարած «Հայ գրականությունը թարգմանություննե​րում» դրամաշնորհային ծրագիրը Ֆրանկֆուրտում ներկայացնելով՝ պայմաններ են ստեղծվում, որպեսզի արտասահմանյան հրատարակչությունները շահագրգիռ լինեն հրա​տա​րակելու հայ դասական և ժամանակակից գրականություն:

Հայկական տաղավար ունենալը աշխարհի ամենահեղինակավոր ցուցահանդեսում օգնում է, որ հայ գրական գործակալները կարողանան ազատորեն իրենց հանդի​պումները նշանակել մեր տաղավարում, ներկայացնել Հայաստանում հրատարակվող գրքերի պոլիգրաֆիական որակը և ձևավորումը:

4.3. Ակնկալվող արդյունքները
Այս ամենի արդյունքը աշխարհում ընդունելի և ճա​նաչելի գրականություն ունենալն է: Ֆրանկֆուրտի գրքի միջազգային ցուցահանդեսում մեծ երկրները փնտրում են փոքր մշակույթներ, «էկզոտիկ» թեմաներով գրականություն: Հայ գրականությունը հենց այդպիսին է: «Հայ գրականությունը թարգմանություններում» դրամաշնորհային ծրագիրը պարբերաբար և տևական իրականացնելուց հետո 5-10 տա​րուց մենք կունենանք շոշափելի արդյունքներ և թարգմանությունների մասին կխոսենք արդեն թվերով:

Մասսայական լեզուներով թարգմանելը նպաստում է, որ գրքերը թարգմանվեն նաև այն​պիսի լեզուներով, որոնցով հնարավոր չէ թարգմանել մեր գրականությունը, քանի որ չկան համապատասխան լեզվաիմացությամբ և որակավորմամբ թարգմանիչներ:

Ֆրանկֆուրտում տաղավար հատկացնելով հայաստանյան հրատարակիչներին՝ հնա​րավորություն է ընձեռվում, որպեսզի նրանք ծանոթանան գրքերի ձևավորման մի​ջազգային տենդենցներին և նորարարություններին՝ դրանք կիրառելով Հայաստանում:

